
St. Anthony
     San Antonio

June 2, 2019

Seventh Sunday 
of Easter

     Today is World Communications Day, a day 
set aside to celebrate the achievements of the 
communications media and their ability to pro-
mote the values of the gospel. As Christians, we 
are called to promote gospel values through our 
words and actions, particularly through the way
we live our lives. As this fi fty-day celebration of 
Easter nears its end, let us refl ect on how we 
witness to the Risen Lord 
in our life.
     In the Gospel, Jesus 
prays that his disciples 
may all be one—not just 
his current disciples, but 
also all his disciples in the 
future. He is praying for 
us as well. As we listen to 
today’s readings—to Ste-
phen, the martyr; to John, 
the visionary; to Jesus, 
right before he gave his 
life—let us pray that all 
Christians, past, present, 
and future, may be one. 
May we be of one mind, one 
heart, one faith.
     Three days ago, on As-
cension Thursday, we cele-
brated Jesus’ return to the 
Father. Jesus’ mission here 
on earth was complete. 
But that mission is incomplete as well. “That 
they may all be one,” Jesus prays, envisioning 
a world that comes together, that achieves the 
unity modeled by the Father and Son (John 
17:21). It is a daunting task, but the route is 
laid out for us. 
     How can I imitate the love of God? What con-
crete action can I take to show God’s love to my 
neighbor?

     Hoy es el Día Mundial de las Comunicaciones,    
un día reservado para celebrar los logros de los 
medios de comunicación y su capacidad para 
promover los valores del Evangelio. Como cris-
tianos, estamos llamados a promover los valores 
del Evangelio a través de nuestras palabras y 
acciones, particularmente a través del camino.
vivimos nuestras vidas A medida que esta cele-

bración de cincuenta días de 
la Pascua se acerca a su fi n, 
refl exionemos sobre cómo tes-
tifi camos al Señor resucitado 
en nuestra vida.
     En el Evangelio, Jesús ora 
para que todos sus discípulos 
sean uno, no solo sus discípu-
los actuales, sino también 
todos sus discípulos en el fu-
turo. Él también está orando 
por nosotros. Mientras escu-
chamos las lecturas de hoy, 
a Esteban, el mártir; a Juan, 
el visionario; a Jesús, justo 
antes de dar su vida, oremos 
para que todos los cristianos, 
pasados, presentes y futuros, 
sean uno. Que seamos de una 
sola mente, un solo corazón, 
una sola fe.
     Hace tres días, el jueves 
de la Ascensión, celebramos el 

regreso de Jesús al Padre. La misión de Jesús 
aquí en la tierra fue completa. Pero esa misión 
también está incompleta. "Para que todos sean 
uno", Jesús ora, imaginando un mundo que se 
une, que logra la unidad modelada por el Padre 
y el Hijo (Juan 17:21). Es una tarea desalenta-
dora, pero la ruta está diseñada para nosotros.
     ¿Cómo puedo imitar el amor de Dios? ¿Qué 
acción concreta puedo tomar para mostrar el 
amor de Dios a mi prójimo?



Daily Bible Readings

Monday, June 3
Acts 19:1-8

John 16:29-33

Tuesday, June 4
Acts 20:17-27
John 17:1-11

Wednesday, June 5
Acts 20:28-38
John 17:11-19

Thursday, June 6
Acts 22:30, 23:6-11

John 17:20-26

Friday, June 7
Acts 25:13-21
John 21:15-19

     Our second collection today is for the rectory 
fund.

     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fondo de la rectoría.

       
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - 

Sábado 6:00 - Javier Montalvo (+)

Domingo 8:30 - Miguel Ochoa (+)

Sunday 11:30 -

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

June 2
Commemoration of SS. Marcellinus, Peter 

and St. Erasmus

     St. Marcellinus was a priest, Peter was an 
exorcist and Erasmus was a bishop.

2 de junio
Conmemoración de las SS. Marcelino, Pe-

dro y San Erasmo 

     San Marcelino era sacerdote, Pedro era exor-
cista y Erasmus era obispo.



St. Anthony Happenings
The St. Anthony Festival

June 7 - 5:00 p.m. to midnight
June 8 - 4:00 p.m. to midnight

June 9 - Noon to 6:00 p.m.

     The cash raffl e drawings will be held on June 
9 at 5:30 p.m. You are not required to be present 
to win.

     We welcome the help of everyone on Sunday 
afternoon to help us tear down for the festival. 
Many hands make light work. Please spend an 
hour with us at 6:00 p.m. June 9 to assist.

     All proceeds from the festival will go to sup-
port the many ministries of St. Anthony that 
serve the young and old of our community and 
the spiritual needs of our neighbors.

     CONGRATULATIONS Cathedral High 
School Graduates from St. Anthony.

Francie Cardenas
Jennifer Garza 

     FELICIDADES Graduados de la preparato-
ria Cathedral de St. Anthony.

Francie Cardenas
Jennifer Garza   

Jun 3 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

Jun 4 - Prayer Group - 6:30 p.m.
               
Jun 5 - Coro Divinio - 6:00 p.m. 
              
Jun 6 - Alter Server training - 6:00 p.m.
            Getsemani - 9:00 p.m.
   
Jun 7 - FESTIVAL - 5:00 p.m.
             Grupo Oracion - 6:30 p.m.
             Al Anon - 7:00 p.m.
             Consecrations Mass - 7:00 p.m.

Jun 8  - Baptism Class - 8:30 a.m.
             FESTIVAL - 4:00 p.m.

Jun 9 - FESTIVAL - Noon

El festival de san antonio
7 de junio - 5:00 p.m. a medianoche
8 de junio - 4:00 p.m. a medianoche

9 de junio - Mediodía a 6:00 p.m.

      Los sorteos de efectivo se llevarán a cabo el 
9 de junio a las 5:30 p.m. No es necesario estar 
presente para ganar.

      Agradecemos la ayuda de todos los domingos 
por la tarde para ayudarnos a derribar el festi-
val. Muchas manos hacen trabajo liviano. Por 
favor pase una hora con nosotros a las 6:00 p.m. 
9 de junio para asistir.

      Todas las ganancias del festival se desti-
narán a apoyar los numerosos ministerios de 
San Antonio que sirven a los jóvenes y ancianos 
de nuestra comunidad y las necesidades espiri-
tuales de nuestros vecinos.

Blessing for Graduates

June 15, 2019 - 6pm
June 16, 2019 - 8:30am & 11:30am

     High school and college graduates are invited 
to wear their cap and gown to one of the masses 
to receive a blessing
     Los graduados de la high school y universidad 
están invitados a usar su toga y bata en una de 
las siguientes misas para recibir una bendición.

      Visit our website, www.saintanthonyindy.
org for information on the parish and our activ-
ity. There is a “photo” button at the bottom of 
the menue bar. Photos of 1st Communion, Con-
fi rmation andother activities are posted there.
     Visite nuestro sitio web, www.saintantho-
nyindy.org para obtener información sobre la 
parroquia y nuestra actividad. Hay un botón de 
“foto” en la parte inferior de la barra de menú. 
Las fotos de la 1ª Comunión, la Confi rmación y 
otras actividades están publicadas allí.

     Like our Facebook page!

     ¡Me gusta nuestra página de Facebook!



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


